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Tanzschule
Bootz

Ohlmann

Öffnungszeiten des Weihnachtsgartens 

Freitag 	 13:00 – 22:00 Uhr
Samstag 	 10:00 – 22:00 Uhr
Sonntag 	 10:00 – 20:00 Uhr

Horaires du marché:
Vendredi	 13 h 00 – 22 h 00
Samedi 	 10 h 00 – 22 h 00
Dimanche 	 10 h 00 – 20 h 00

27. – 29. 
NOV

Backstube
 Boulangerie

Schneewerkstatt
Atelier de neige

Postamt
Bureau de poste

Geschenkewerkstatt
Atelier de cadeaux

Wohnstube
Salon

Bei den Wunschzetteln
Sur les listes de souhaits

Verrate den Wichtelhelfern das Lösungswort und sichere
dir eine tolle Belohnung!

Donne le mot de solution à l’un des
aides des lutin et tu reçois une belle récompense !

Die SAARLEO-Löwen sind treue Helfer der Wichtel
und unterstützen sie bei den Vorbereitungen für

Weihnachten. Dabei haben sie die Buchstaben eines
wichtigen Weihnachtswortes bei sich – doch die
Buchstaben sind im ganzen Wichteldorf verteilt!

Mach dich im Wichteldorf auf die Suche nach den
verlorenen Buchstaben.

Les lions de SAARLEO sont les fidèles amis des
lutins et les aident dans les préparatifs de Noël. Ils

portent avec eux les lettres d’un mot de Noël
important – mais les lettres sont maintenant

dispersées dans tout le village des lutins ! Pars à la
recherche des lettres perdues dans le mystérieux

village des lutins.

präsentiert durch die

Das Wichteldorf

 



Chères visiteuses, chers visiteurs,

À l’approche du premier dimanche de l’Avent, le Jardin 
franco-allemand se transforme en un lieu extraordinaire : 
le Jardin de Noël s’y installe et vous invite à partager 
la magie de l’Avent, à flâner dans un parc paré de ses 
plus belles décorations et à vous laisser enchanter par 
l’atmosphère féerique de Noël.
Cette année encore, une grande diversité d’animations 
et de découvertes vous attend. De nombreux chalets 
de vente vous invitent à déambuler, à savourer des 
spécialités gourmandes et à faire vos emplettes de 
Noël. L’étang illuminé et la grande roue nostalgique 
offrent des perspectives exceptionnelles et promettent 
des moments inoubliables.
Grande nouveauté cette année : notre village des 
lutins ! Dans de charmantes petites maisons aména-
gées avec soin, de nombreux détails féeriques sont à 
découvrir. Les plus créatifs pourront également confec-
tionner leurs propres lutins et petites portes magiques, 
afin d’emporter chez eux un peu de cette magie de Noël.
Et même si la neige se fait attendre à Sarrebruck, les 
plaisirs de la luge seront au rendez-vous ! Grâce au 
THW, petits et grands pourront cette année faire de la 
luge même sans neige, une expérience originale qui 
ravira tout particulièrement nos jeunes visiteurs.
Tout au long de ces trois journées, un programme riche 
et varié vous attend également, avec de la musique, 
des artistes déambulatoires et de nombreuses autres 
animations qui contribueront à créer une ambiance 
chaleureuse et festive. Vous retrouverez l’ensemble du 
programme dans les pages suivantes.
Je vous souhaite de merveilleux moments de décou-
verte, d’émerveillement et de plaisir au Jardin de Noël, 
un agréable séjour à Sarrebruck ainsi que de belles fê-
tes de Noël, empreintes de sérénité et de paix, à vous 
et à vos familles.

Uwe Conradt 
Maire de Sarrebruck

Liebe Besucherinnen  
und Besucher,
 
wenn der erste Advent vor 
der Tür steht, verwandelt sich 
der Deutsch-Französische 
Garten (DFG) wieder in einen 
ganz besonderen Ort: Der 
Weihnachtsgarten lädt dazu 
ein, gemeinsam die Vorweih-
nachtszeit zu genießen, durch die festlich geschmück-
te Parklandschaft zu bummeln und sich von der weih-
nachtlichen Atmosphäre verzaubern zu lassen.
Auch in diesem Jahr erwartet Sie eine große Vielfalt: 
Zahlreiche Stände laden zum Stöbern, Probieren und 
Weihnachtsshopping ein. Der festlich dekorierte  
Weiher und das nostalgische Riesenrad sorgen dabei 
für besondere Ausblicke und weihnachtliche Momente.
Ganz neu ist in diesem Jahr unser Wichteldorf. In  
liebevoll gestalteten kleinen Häusern gibt es viele 
zauberhafte Details zu entdecken. Wer selbst kreativ 
werden möchte, kann eigene Wichtel und Wichteltüren 
basteln und damit auch ein Stück Wichtelzauber mit 
nach Hause nehmen.
Und auch wenn der Schnee in Saarbrücken einmal auf 
sich warten lässt, muss niemand auf das Rodelvergnü-
gen verzichten: Beim THW kann in diesem Jahr auch 
ohne Schnee „gerodelt“ werden – ein besonderes  
Erlebnis für kleine Besucherinnen und Besucher.
Darüber hinaus erwartet Sie an allen drei Tagen ein 
abwechslungsreiches weihnachtliches Programm mit 
Musik, Walkacts und vielen weiteren stimmungs- 
vollen Angeboten. Die ganze Vielfalt finden Sie auf 
den folgenden Seiten.
Ich wünsche Ihnen viel Freude beim Entdecken, Stau-
nen und Genießen im Weihnachtsgarten, eine schöne 
Zeit in Saarbrücken und Ihnen und Ihren Familien be-
sinnliche und friedliche Weihnachtstage.
Ihr

Uwe Conradt 
Oberbürgermeister



MUSIKPROGRAMM

Freitag, 27. November 2026 

17:00 – 18:30 Uhr	 Weihnachtliche Einstimmung mit  
Wasserbühne  d 	 dem Posaunenchor Saarbrücken. 

18:30 – 19:00 Uhr	 Offizielle Eröffnung mit dem  
Musikmuschel g Oberbürgermeister Uwe Conradt. 

19:00 – 20:15 Uhr	 Großes Weihnachtskonzert  
20:45 – 22:00 Uhr	 der Stadtkapelle Saarbrücken. 
Musikmuschel g

20:00 – 22:00 Uhr Ein Sänger, eine Gitarre und viel Weih- 
Wasserbühne  d  nachtsstimmung - das ist Mathias Klahm. 

Samstag, 28. November 2026

16:00 – 17:00 Uhr	 Seemannsweihnacht mit dem  
Wasserbühne  d  Shantychor „Die Saarshipper“. 

17:30 – 19:00 Uhr	 Die Posaunenformation BellsUp 
Wasserbühne  d  stimmt festlich auf den Abend ein.

19:00 – 22:00 Uhr	 Federkeil Music Power Gospel 
Musikmuschel g Voices. 

20:00 – 22:00 Uhr	 Weihnachtsklassiker mit 
Wasserbühne  d 	 Jennifer Waack und Stefan Kahne. 

Sonntag, 29. November 2026

16:30 – 17:30 Uhr Weihnachtskonzert des 
Musikmuschel  g Musikzug Dudweiler 

17:30 – 19:30 Uhr Ausklang des ersten Advents mit dem 
Wasserbühne  d 	 Duo „Niemarie“.

18:30 – 19:30 Uhr	 Posaunenklänge zum ersten Advent  
Musikmuschel g mit dem Posaunenchor Saarbrücken.

PROGRAMME 
MUSICAL
Vendredi 27. Novembre 2026 
17:00 – 18:30 h	 Ambience de Noël avec la chorale de 
Scène sur l‘eau  d trombones des Saarebruck. 

18:30 – 19:00 h	 Cérémonie d‘ouverture officielle 
Musikmuschel g avec le maire Uwe Conradt. 

19:00 – 20:15 h	 Grand concert de Noël de  
20:45 – 22:00 h	 l‘orchestre municipale de 
Musikmuschel g Saarbruck „Stadtkapelle“.

20:00 – 22:00 h	 Un chanteur, une guitare et beaucoup 
Scène sur l‘eau  d d‘ambiance de Noel- c‘est Mathias Klahm. 

Samedi 28. Novembre 2026
16:00 – 17:00 h	 Noël des marins avec le Choeur 
Scène sur l‘eau  d „Shanty“ „Die Saarshipper“. 

17:30 – 19:00 h	 L’ensemble de trombones BellsUp 
Scène sur l‘eau  d vous plonge dans une ambiance 

festive pour débuter la soirée.

19:00 – 22:00 h	 Federkeil Music Power Gospel 
Musikmuschel g Voices. 

20:00 – 22:00 h	 Classiques de Noël avec 
Scène sur l‘eau  d Jennifer Waack et Stefan Kahne. 

Dimanche 29. Novembre 2026
16:30 – 17:30 h	 Concert de Noël de la fanfare de 
Musikmuschel g Dudweiler. 

17:30 – 19:30 h Clôture du premier dimanche de l’Avent 
Scène sur l‘eau  d avec le duo „Niemarie“.

18:30 – 19:30 h	 De sons de trombone pour le premier  
Musikmuschel  g dimanche de l‘Avent avec le choeur de 

trombones de Sarrebruck.



KINDERPROGRAMM
auf den Wiesen am Bachlauf 
Freitag	 14:00 – 18:00 Uhr
Sa. + So.	 11:00 – 18:00 Uhr

Nikolausstube  h                                                                                         
Einmal dem Nikolaus und seinen fleißigen Helferlein ganz per- 
sönlich begegnen? In der Nikolausstube wird dieser Wunsch 
wahr! Besucht den Nikolaus, lernt seine Helfer kennen und 
haltet den Moment bei einem gemeinsamen Foto fest. 

Nachhaltigkeitswerkstatt im Weihnachtsgarten  i  
Neben der Nikolausstube 
Samstag	 11:00 – 18:00 Uhr
Wie können wir unsere Welt ein bisschen besser machen?  
Am Mitmachstand erwartet Kinder und Jugendliche ein 
buntes Programm rund um Nachhaltigkeit, Klima- und 
Umweltschutz. Engagierten Vereine laden zum Spielen, 
Rätseln, Basteln und Entdecken ein. Macht mit und ent-
deckt, wie viel Freude Nachhaltigkeit vor allem auch in der 
Weihnachtszeit machen kann! Mit dabei sind: BUND, NES 
(Workshop von 12:00 – 16:00 Uhr), Foodsharing, das Haus 
der Nachhaltigkeit und die Landeshauptstadt Saarbrücken.

Manege Frei  Zirkuszelt am Bachlauf k
Sa. + So.	 14:15 Uhr
Eine mitreißende Zirkusvorstellung im großen Zirkuszelt  
mit der Familie des Zirkus Frankordi.

Wichteldorf l                                                   
Tauche ein in die zauberhafte Welt der Wichtel! Entdecke ihre 
kleinen Häuser und begib dich auf die Suche nach SAAR-
LEO. Schreibe deinen eigenen Wunschzettel, bastle kleine 
Wichtel oder baue aus Naturmaterialien ein gemütliches Haus 
für die Wichtel des Waldes. Ein besonderes Erinnerungsfoto 
kannst du an der XXL-Wichteltür machen.

PROGRAMME POUR ENFANTS
sur les prairies au bord du ruisseau 
Vendredi		  14:00 – 18:00 h
Sam. + Dim.	 	 11:00 – 18:00 h

La maison de Saint- Nicolas  h                      
Tu veux rencontrer Saint-Nicolas en personne ? Dans la 
maison de Saint-Nicolas, ce souhait devient réalité ! Viens lui 
rendre visite avec ses petits assistants et prends une jolie 
photo souvenir avec eux.

Atelier du développement durable au  
Jardin de Noël  i  
À côté de la maison de Saint-Nicolas 

Samedi	 11:00 – 18:00 h
Comment rendre notre monde un peu meilleur ? Découvrez le 
développement durable, le climat et la protection de l’environ-
nement de manière ludique ! Jeux, énigmes, bricolages et 
découvertes attendent petits et grands. Venez participer et 
découvrir que Noël peut aussi rimer avec durabilité !
Avec : BUND NES (atelier de 12 h à 16 h), Foodsharing, la 
Maison du développement durable et la Ville de Sarrebruck.

Manège Frei Chapiteau de cirque au bord du ruisseau k
Sam. + Dim.	 14:15 h
Un spectacle de cirque entraînant sous le grand chapiteau
avec la famille du cirque Frankordi. 
 
Le village des lutins l                                   
Plonge dans l’univers magique des lutins ! Découvre leurs 
petites maisons, pars à la recherche de  SAARLEO et laisse 
libre cours à ta créativité : écris ta liste de souhaits, fabrique de 
petits lutins ou construis une maison douillette pour les lutins 
de la forêt avec des matériaux naturels. Et pour garder un joli 
souvenir, prends une photo devant la porte XXL des lutins !



PROGRAMME POUR ENFANTS
Atelier créatif : petits maisons de lutins  
Sam. + Dim.	 11:00 – 17:00 h (toutes les heures, à l´heure pile)

D´autres animations : 

Vendredi	 13:00 – 18:00 h
Sam. + Dim.	 11:00 – 18:00 h

SAARLEO en visite
Samedi et dimanche après-midi, SAARLEO, l’ami des lutins, 
vient rendre visite au village des lutins. Il sera ravi de prendre 
des photos avec vous ! 

Chez les scouts m
Envie de pain au feu de bois, de chansons et d’aventures ? 
Viens chez les scouts ! Du vendredi au dimanche, prépare ton 
propre pain au feu de bois de 12 h à 14 h et de 16 h à 18 h. Le 
vendredi et le samedi, retrouve-nous dès 18 h pour chanter 
tous ensemble autour du feu de camp. Amène tes amis et 
profite d’un week-end plein de bonne humeur et d’aventures !

La magie de l’hiver avec le THW n
Le THW de Sarrebruck vous réserve une expérience pleine 
de sensations et de bonne humeur ! Grâce à son toboggan 
à rouleaux, les joies de la luge s’invitent au Jardin de Noël, 
même sans un seul flocon de neige. Prenez place, élancez-
vous et laissez-vous emporter par la magie de Noël !

Programme participatif à la Musikmuschel g  Tanzschule
Bootz

Ohlmann
Samedi	 		  13:00 – 14:00 h 
Dimanche		 13:00 – 14:00 h                                

 

Danse avec l’école de danse Bootz-Ohlmann dans une 
ambiance de Noël sur des tubes de Noël.

Sing-Glöckchen Musikmuschel g  
Dimanche		 14:30 – 15:30 h
Les enfants chantent et dansent avec nous sur les chansons 
de Noël „Sing-Glöckchen“.

KINDERPROGRAMM
Wichtelhäuser basteln:  
Sa. + So.	 11:00 – 17:00 Uhr (jede volle Stunde)

Weitere Angebote:  
Freitag	 13:00 – 18:00 Uhr
Sa. + So.	 11:00 – 18:00 Uhr 

SAARLEO zu Besuch:
Am Samstag- und Sonntagnachmittag schaut SAARLEO, 
der Freund der Wichtel, im Wichteldorf vorbei und freut sich 
auf gemeinsame Fotos mit euch!

Pfadfinder m
Lust auf Stockbrot, Lagerfeuer und gemeinsame Lieder? 
Dann komm zu den Pfadfindern! Von Freitag bis Sonntag 
kannst du dir täglich von 12 bis 14 Uhr und von 16 bis 18 Uhr 
dein eigenes Stockbrot über dem Feuer backen. Am Freitag 
und Samstag singen wir ab 18 Uhr gemeinsam am Lagerfeu-
er. Bring deine Freunde mit und freu dich auf ein Wochenen-
de voller Spaß, Musik und Pfadfinder-Abenteuer!

Winterzauber mit dem THW n
Das THW Saarbrücken sorgt  für besonderen Rodelspaß: Auf 
der Rollenrutsche wird das winterliche Rodelvergnügen auch 
ohne Schnee möglich. Einsteigen, losrutschen und Weih-
nachtsfreude erleben!

Mitmachprogramm in der Musikmuschel g  Tanzschule
Bootz

Ohlmann
Samstag	 13:00 – 14:00 Uhr 
Sonntag	 13:00 – 14:00 Uhr                              

 

Tanz mit der Tanzschule Bootz-Ohlmann im weihnachtlichen 
Ambiente zu Weihnachtshits.

Sing-Glöckchen Musikmuschel g  
Sonntag	 14:30 – 15:30 Uhr
Die Kleinen singen und tanzen mit uns zu den Sing-Glöckchen 
Weihnachts-Songs.



PROGRAMMHIGHLIGHTS 

FÜR GROSS UND KLEIN 
Weihnachtswald der Stadtwerke  f

Die Stadtwerke Saarbrücken laden euch in einen ganz 
besonderen Weihnachtswald ein!
Über 40 Weihnachtsbäume wurden mit viel Liebe von 
Saarbrücker Kinder- und Jugendeinrichtungen gestaltet 
und geschmückt. Entdeckt die vielfältigen, selbstgemach-
ten Dekorationen und lasst euch am Ufer des Deutschmüh-
lenweihers von der weihnachtlichen Atmosphäre verzaubern. 

Was ist Weihnachten für Dich?  e

Weihnachten ist ein widersprüchliches Fest. Während 
Kinder die Tage bis zur Bescherung zählen, haben viele 
Erwachsene Angst vor dem Alleinsein oder dem Druck, 
dass alles perfekt werden muss. Zwischen Würstchen mit 
Kartoffelsalat und „Stille Nacht, Heilige Nacht“ finden unsere 
Wünsche und Sehnsüchte, unsere Sorgen und Ängste und 
noch viel mehr Platz unter dem Weihnachtsbaum. 
Was ist Weihnachten für dich? 
Mit dieser Frage lädt der Förderverein des welt:raum Saar-
brücken e.V. zum Mitmachen ein.

PROGRAMME POUR  
PETITS ET GRANDS 
La forêt de Noël des Stadtwerke  f

Les Stadtwerke Saarbrücken vous invitent à découvrir une 
forêt de Noël pleine de magie ! Plus de 40 sapins ont été 
décorés avec beaucoup de créativité et de soin par des 
structures pour enfants et jeunes de Sarrebruck.  
Découvrez leurs décorations faites maison et laissez-vous 
envoûter par l’ambiance de Noël au bord du Deutschmüh-
lenweiher. 

Noël, c’est quoi pour toi ?  e

Noël est une fête pleine de contrastes. Tandis que les 
enfants comptent avec impatience les jours jusqu’à l’arri-
vée des cadeaux, de nombreux adultes redoutent la 
solitude ou ressentent la pression de vouloir tout rendre 
parfait. Entre les saucisses accompagnées de salade de 
pommes de terre et les chants de Douce nuit, sainte nuit, 
nos souhaits et nos rêves, mais aussi nos soucis, nos 
peurs et bien d’autres émotions trouvent leur place sous le 
sapin. Et pour toi, que représente Noël ? Avec cette ques-
tion, le Förderverein des welt Saarbrücken e. V. t’invite à 
participer et à partager tes pensées.



Weihnachtsfeen
Fr.	 17:30 – 18:10 Uhr // 19:00 – 19:40 Uhr // 20:45 – 21:25 Uhr
Sa.	 14:30 – 15:10 Uhr // 16:30 – 17:10 Uhr
		  18:00 – 18:40 Uhr // 20:30 – 21:10 Uhr
So.	 13:45 – 14:25 Uhr // 15:30 – 16:10 Uhr
		  17:15 – 17:55 Uhr // 18:40 – 19:20 Uhr

Lassen Sie sich verzaubern von der Tannenbaum- und der 
Zimtsternfee. Die eine majestätisch, elegant und hochgewachsen, 
beschert sie küssenden Paaren unter ihrem Mistelzweig die 
Chance auf ewige Liebe. Die andere quirlig verspielt ist einfach 
zum Anbeißen süß, doch Obacht vor ihrem Zauberstab. 

„Lichterfest in der Stadt“ Ausstellung der HTW   c

10 Architekturbilder vermitteln zwischen Tradition und Moder-
ne. Studierende des Studiengangs Architektur der htw zeigen 
moderne Stadtbilder und regionale Bräuche der Winterzeit.

Riesenrad  b  (Kostenpflichtig. Zu den Veranstaltungszeiten):

Der Eyecatcher ermöglicht auch in diesem Jahr wieder einen 
Blick auf den Weihnachtsgarten aus den Lüften. Aus den 
Gondeln des 18 m hohen Nostalgieriesenrads hat man einen 
atemberaubenden Blick über den Deutschmühlenweiher.

Les fées de Noël
Ven.	 17:30 – 18:10 h // 19:00 – 19:40 h// 20:45 – 21:25 h
Sam.	 14:30 – 15:10 h // 16:30 – 17:10 h
		 18:00 – 18:40 h // 20:30 – 21:10 h
Dim.	 13:45 – 14:25 h // 15:30 – 16:10 h
		 17:15 – 17:55 h // 18:40 – 19:20 h

Laisse-toi envoûter par la fée du sapin et la fée à la cannelle !
Majestueuse, élégante et élancée, la fée du sapin offre aux 
couples qui s’embrassent sous son gui la chance d’un amour 
éternel. La fée à la cannelle, quant à elle, est pétillante, 
espiègle et à croquer… mais attention à sa baguette magique !

Fête des lumières en ville – Exposition de la HTW    c

Dix illustrations architecturales créent un lien entre tradition et 
modernité. Les étudiants en architecture de la htw présentent 
des visions contemporaines de la ville ainsi que des coutu-
mes régionales liées à la période hivernale.

La grande roue  b  (Payant pendant les horaires de l’événement) :

Cette année encore, l’un des grands incontournables du 
Weihnachtsgarten vous offre une vue unique depuis les 
hauteurs. Depuis les nacelles de cette grande roue nostalgi-
que de 18 mètres, profitez d’un panorama spectaculaire sur 
le Deutschmühlenweiher et le jardin de Noël.



Lebende Krippe   j
Freitag		  13:00 – 17:00 Uhr  
Samstag	 11:00 – 14:00 Uhr // 15:00 – 17:00 Uhr
Sonntag	 11:00 – 14:00 Uhr // 15:00 – 17:00 Uhr

Erlebt die Weihnachtsgeschichte einmal ganz aus der 
Nähe und lernt in der lebenden Krippe die Tiere der Weih-
nachtsgeschichte und viele weitere tierische Bewohner 
kennen. Wer sich traut, darf sogar vorsichtig mit zu den 
Tieren hineingehen und ihnen ganz nah kommen.

Funky Monkeys – Nussknacker Show a   
Freitag		  17:30 Uhr // 19:00 Uhr // 20:30 Uhr
Samstag	 15:30 Uhr // 18:30 Uhr // 20:30 Uhr

Die Funky Monkeys sind zurück! In diesem Jahr verzaubern 
sie das Publikum am Nordeingang erstmals mit ihrer ganz 
eigenen Nussknacker Show.
Mit Beatbox, Geige, Street- und Breakdance treffen festliche 
Weihnachtsstimmung und mitreißender Groove aufeinander. 
Freut euch auf eine außergewöhnliche Show voller Rhyth-
mus, Energie und Weihnachtszauber!

La crèche vivante   j  
                                       Vendredi	 13:00 – 17:00 h 

Samedi	 11:00 – 14:00 h // 15:00 – 17:00 h
Dimanche	11:00 – 14:00 h // 15:00 – 17:00 h

Découvre l’histoire de Noël de tout près et fais  
connaissance avec les animaux de la crèche ainsi qu’avec 
de nombreux autres compagnons à quatre pattes.
Et si tu en as le courage, tu pourras même entrer douce-
ment dans leur enclos pour les approcher de très près.

Funky Monkeys – Le Casse-Noisette a   
Vendredi	 17:30 h // 19:00 h // 20:30 h
Samedi	 15:30 h // 18:30 h // 20:30 h

Les Funky Monkeys sont de retour ! Cette année, ils 
enchantent pour la première fois le public à l’entrée nord 
avec leur propre version du Casse-Noisette.
Beatbox, violon, street dance et breakdance se mêlent à 
l’ambiance festive de Noël pour créer un spectacle plein 
d’énergie et de rythme. Prépare-toi à vivre un show  
exceptionnel, entre groove, énergie et magie de Noël !



QR-Code scannen oder eingeben
Scanner ou saisir le code QR

www.saarbruecken.de/
weihnachtsgarten

WEITERE INFOS ZUM  
WEIHNACHTSGARTEN 
Wir stellen Ihnen viele nützliche Informationen rund um den
Weihnachtsgarten auch auf unserer Webseite zur Verfügung. 
Sie können sich dort über das Warenangebot der einzelnen 
Stände und der Händlerinnen und Händler informieren.  
So finden Sie sicher Ihren Lieblingsstand wieder.
Informieren Sie sich hier auch über Anreise, Shuttledienst 
und Parkplätze, bevor Sie zum Weihnachtsgarten auf- 
brechen. Aufgrund der begrenzten Parkplatzsituation direkt 
vor Ort bitten wir Sie, wenn möglich eine unserer 4 Bus- 
Shuttle Linien für Ihre Anreise zu nutzen. 

PLUS D’INFORMATIONS  
SUR LE JARDIN DE NOËL
 
Nous mettons également à votre disposition de nombreuses 
informations utiles concernant le jardin de Noël sur notre site 
Internet.
Vous pouvez y consulter l‘offre de marchandises des diffé-
rents stands et des commerçants.
Vous trouverez ainsi votre stand préféré. Renseignez-vous 
également sur l‘accès, le service de navette et les places de 
parking avant de vous rendre au jardin de Noël.
En raison du nombre limité de places de parking sur place, 
nous vous prions d‘utiliser si possible l‘une de nos 4 lignes de 
bus-navettes pour vous rendre sur place.

AM ADVENTS- 
SAMSTAG 2026: 

SAARLANDWEIT  
KOSTENLOS MIT  
BUS UND BAHN!

LE SAMEDI DE 
L’AVENT 2026 : 

VOYAGEZ GRATUITE-
MENT EN BUS ET EN 
TRAIN DANS TOUTE 

LA SARRE !
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	WC 	 Toiletten // Toilettes

	 P 	 Parkplatz // Parking

	+ 	 Sanitätsstation  // Station de premiers secours

	K 	 Kindersammelstelle  
		  Point de rassemblement pour enfants

	S 	 Stillraum // Espace allaitement

	 B2 	 Haltestelle Shuttle Bus Calypso  
		  Arrêt de bus navette Calypso

	 B1 	 Haltestelle Shuttle Bus Südeingang  
	 	 Arrêt de bus navette Südeingang

	  i 	 Information // Information

	 a 	 Funky Monkeys // Funky Monkeys

	  b 	 Riesenrad // La grande roue

	 c 	 Infostand der HTW // Info HTW

	 d 	 Sparkassen-Wasserbühne (mobil auf Weiher) 
		  Scène sur l‘eau de la Sparkasse (mobile sur l’étang)

	 e 	 welt:raum // welt:raum

	 f 	 Weihnachtswald der Stadtwerke Saarbrücken  
		  Forêt de Noël des Stadtwerke Saarbrücken

	 g 	 Musikmuschel // Musikmuschel

h 	 Nikolausstube // Salle de St. Nicolas

	 i 	 Nachhaltigkeitswerkstatt 
		  Atelier du développement durable

	 j 	 Lebende Krippe // Crèche vivante 

	 k 	 Zirkuszelt // Chapiteau de cirque 

	 l 	 Wichteldorf // Village des lutins 

	m 	 Pfadfinder // Les scouts	  

	 n 	 THW Rodelbahn // Piste de luge

Öffnungszeiten des Weihnachtsgartens
Freitag 	 13:00 – 22:00 Uhr
Samstag 	 10:00 – 22:00 Uhr
Sonntag 	 10:00 – 20:00 Uhr

Horaires du marché:
Vendredi	 13 h 00 – 22 h 00
Samedi 	 10 h 00 – 22 h 00
Dimanche 	 10 h 00 – 20 h 00


